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PRACTICAL APPROACHES TO TRANSLATING

ECONOMIC TEXTS

Economic translation presents significant challenges, as it
contains specific terminology, complex concepts, and stylistic
subtleties. This paper examines the translation of Common Sense
Economics by Gwartney, Stroup, and Lee, evaluating the techniques
employed to render its linguistic and stylistic elements from English
into Armenian. Using qualitative and text-based research, the study
reveals some patterns of economic translation, such as the specific
treatment of technical terms, the application of transformations
such as transposition, omission, addition, and substitution, and the
strategic use of borrowing to fit the constantly changing
terminology. Metaphors, figurative language, abbreviations, and
Latin expressions often require adaptation or descriptive translation
to maintain semantic accuracy and cultural significance. The results
indicate the importance of combining linguistic competence and
domain-specific information, awareness of context, and problem-
solving skills in attaining communicative equivalence. This research
is relevant to the translation of economics as it sheds some light
on the effective methods of creating precise, coherent, and
culturally adequate translations of intricate economic texts.

Key words: economic translation, specialized translation,
translation transformations, translation strategies, translation
equivalence, financial and economic discourse
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Introduction

The rise of global financial integration and the increased rate of information
transfer throughout the world have resulted in a dramatic increase in the
importance of translating economic discourse into other languages. As Biel and
Sosoni (2017) note, globalization and deregulation have expanded financial
transactions and made economic translation increasingly central. Sainz Gallo (2018)
similarly observes that with growing cross-border business activity and the vast
amount of economic documentation produced by companies, translation services
in the economic domain have become “one of the most demanded” areas of
practice.

Economic texts, such as policy reports, market analyses, and educational
resources, are written in technical language, use a specific style, and therefore
differ significantly from everyday language. Liu and Dan (2024) emphasize that
financial English is “more specialized and practical” than general English,
characterized by a broad technical lexicon and unique linguistic structures. Due
to this peculiar use of language, translators in this sector face many challenges
that require not only high linguistic proficiency, but also a solid understanding of
underlying economic concepts, genre-specific conventions, and cross-cultural
norms of economic communication. Consequently, translators of such texts must
master not only language but also finance-specific terminology and concepts.
Akpaca (2023) highlights that economic translation spans multiple disciplines and
“borrows terms” from fields like law, technology, and sociology. He argues that
translators need a wide range of skills, far beyond general linguistic proficiency,
to handle this interdisciplinary content accurately. In practice, a competent
economic translator must understand economic theory and context as well as
general communicative strategy (Stepanova, 2021).

Although considerable research has been conducted in the field of translation
studies on terminology management and specialized translation, financial translation
remains an understudied area. The problems metin practice, such as interpreting
polysemous economic terms, conveying culturally embedded concepts or adapting
syntactic structures characteristic of economic discourse, haven’'t yet
receivedsystematic, practice-oriented solutions. This gap highlights thenecessity
for studies toapproach economic texts both theoretically and empirically with
concrete strategiesintended for translators in actual professional contexts.

Biel and Sosoni (2017) explicitly observe that despite its growing importance,
economic/financial translation “has been little researched and discussed”. Many
practical problems lack systematic solutions: Liu and Dan (2024) note, that financial
terms can be polysemous, and in financial English even common words often have
fixed, field-specific meanings. Translators must also convey culturally embedded
concepts and adapt to syntactic norms of economic discourse. Tarawneh (2025)
underscores thecross—cultural challenge: translating economic policy announcements
requires overcoming both “language and cultural barriers” so that messages retain
their effect in different markets. Together, these observations point to the need
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for innovative translator training and research that bridge theory and practice. As
Stepanova (2021) argues, pedagogy for economic translators should integrate
interdisciplinary knowledge and practical exercises to meet real-world demands.

The present article addresses this need by examining the linguistic
characteristics of economic texts and identifying recurrent translation challenges
through the analysis of authentic materials, including economics-related press
writings and excerpts from Common Sense Economics (2024). By combining
theoretical insights with empirical observations, the study aims to formulate a set
of effective approaches that enhance accuracy and clarity in the translation of
economic materials. With the lexical, grammatical, and stylistic characteristics
decisively influencing translation choices, this study seeks to develop a list of
compliant approaches that would enhance the verified translation of economic
materials through the effective application of theoretical insights combined with
practical observations.

The findings are aimed at contributing to the wider discourse related to
specialized translation for practitioners, students, and researchers working with
economic texts. The study then seeks to demonstrate the relevance of an approach
that is sensitive to cultural context, where meanings are often nuanced in
economic translation. It argues that this approach can be understood by connecting
linguistic analysis with the communicative requirements of the domain being
interpreted.

Research Questions

1. How is translation equivalence achieved in the translation of economic
texts from English into Armenian, and what factors affect the level of
equivalence?

2. What are the most frequent types of translation transformations -
transposition, substitution, addition, and omission — used in economic
translation, and how do these transformations affect the accuracy and
clarity of the translated texts?

3. To what extent do linguistic and typological differences between English
and Armenian influence the translation of specialized economic terminology,
particularly in cases of relative or non-equivalent terms?

4. How do borrowing, adaptation, and other translation strategies affect the
communicative and semantic fidelity of translations involving metaphorical
or culturally nuanced economic concepts?

Research Methods

The methodological framework for this study was shaped by the linguistic and
conceptual characteristics of economic discourse and by the practical demands
associated with translating specialized financial and economic materials. The
research followed a qualitative, text-oriented approach, combining descriptive
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analysis with elements of comparative translation study.

First, the study examined the types of economic texts that commonly circulate
in professional practice: financial statements, accounting reports, statistical
summaries, credit documents, tenders, and other forms of business communication.
These text types were selected because they exhibit recurrent lexical, stylistic,
and terminological features that pose challenges in translation. Particular attention
was paid to the intermediate lexical layer, where items appear semitechnical and
require contextual interpretation.

The investigation then focused on identifying key linguistic features relevant
to translation. These included terminological density, the presence of metaphors
and culturally embedded expressions, the use of Latinisms, and the prevalence of
collocations typical of business English. Each linguistic feature was analyzed in
terms of how it influences translation decisions and what strategies translators
must apply to preserve accuracy and communicative intent. Newmark’s (2008)
classification of metaphor-translation procedures served as a framework for
assessing the treatment of figurative language in sample texts, while the discussion
of false friends and semantic shifts informed the examination of lexical ambiguity.

A separate stage of the methodology addressed translator-competence
requirements. The analysis considered the professional skills necessary for
economic translation - research competence, pragmatic awareness, cultural
sensitivity, and familiarity with the economic context in which the text was
produced. These aspects were incorporated not as theoretical background but as
operational criteria guiding the evaluation of translation choices.

To capture the dynamic nature of economic terminology, the research involved
systematic consultation of specialized dictionaries, glossaries, regulatory documents,
and up-to-date economic publications. This approach enabled the identification
of recent neologisms, abbreviations, and evolving terminological patterns. Where
necessary, provisional equivalents were assessed based on domain usage and
conceptual coherence.

Finally, the study employed comparative analysis to evaluate how English and
Armenian economic texts structure information and how specific translation
challenges emerge from differences in terminology, syntax, and pragmatic
conventions. Through this dual emphasis on linguistic features and translator
decision-making, the methodological approach provided a grounded basis for
examining practical strategies for translating economic texts.

Results

The Armenian version of Common Sense Economics (2024) shows that economic
translation includes various recurring patterns together with multiple translation
challenges. The research demonstrates that proper terminology selection stands
as a vital factor for successful translation. The financial sector uses specific terms
which resemble everyday English words, yet they carry distinct meanings in
economic contexts. The economic concept of capital refers to financial assets yet
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General English uses this term to describe major cities thus requiring a different
Armenian translation. The translation of credit rating into ywplyniiwlnipjuu
quwhuupnid serves to expand the meaning for achieving better conceptual
understanding. The examples demonstrate why translators need to understand the
context and choose specific terms which maintain the original technical precision
of the source material.

The translation process between English and Armenian requires special
attention because their grammatical and syntactical systems differ from each other.
This contrast requires the frequent use of transposition, addition, omission, and
substitution techniques to transform sentences while keeping their original
meaning intact. The English sentence This positive-sum method of acquiring
income helps both trading partners and enhances the wealth of society was
rendered as Chwudniyp upwbiwnt wju thnjupwhwilop pwppbpuln ogunid £
wnelupnip wunn Ynndbphu U bywuwpnid © hwwwpwlnipyui pupblbgnipiut
dUltbwgdwiup in Armenian while showing transposition, lexical expansion, and
clause rearrangement. Pluralization adjustments, such as translating effort as
owupbp, further reflect alignment with Armenian grammatical conventions.

The process of translating metaphors and figurative language requires special
attention. The translation of the expression business organization is a brain as
wulbiu dwpnnt ninkn 1hup preserves the original concept by employing a metaphor
that is both culturally resonant and meaningful in Armenian. Similarly, color-based
metaphors, such as red balance rendered as wnlupph hupyllpnh nkphghy show
how translators must choose between maintaining original meaning and making
text easier to understand.

Economic translation uses borrowing and adaptation as two common methods
for translation. The terms hedging / hlzowinpnid (hedging - a way of protecting
oneself against financial loss or other adverse circumstances) and factoring /
Julppnppig (factoring — buying of the trade debts of a manufacturer, assuming
the task of debt collection and accepting the credit risk, thus providing the
manufacturer with working capital) (Meloyan, 2015, p.318) entered the Armenian
language directly because English dominates worldwide business operations and
new business terminology needs immediate adoption.

Challenges also arise from metaphorical and culturally specific expressions that
do not have direct equivalents. For instance, yellow dog contract, a metaphorical
term referring to employment agreements limiting union participation, was
translated descriptively as wpuwipwiupuyhis wuydwbwgpbipn. Here, the
metaphorical imagery of a yellow dog was replaced with a culturally and
contextually appropriate explanation, demonstrating the translator’'s use of
descriptive substitution. Similarly, white-shoe firm, referring to a prestigious law
firm, was rendered as ppwiywpwinulwi phpdw, again reflecting adaptation to
target culture expectations while preserving functional meaning.

Indeed, the translation of economic and financial texts requires careful
attention to specialized terminology. It is strongly recommended to consult
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subject-matter experts, especially when it comes to terms that might seem similar
to a layperson, such as income (kljwuniy) and profit (pwhnijpe). Even though it
is easy to interchangeably use the two terms in general discourse, when considering
professional context, the two terms differ in meaning and terminological accuracy
is very important.

The abbreviation WTO (World Trade Organization), an intergovernmental body
overseeing global trade affairs, is rendered as UL (Unlupph hwdwpuwphuyhi
hwquuwlpwynipiniy) in Armenian, maintaining functional and conceptual
significance of the acronym. This translation approach exemplifies a literal and
precise rendering of the abbreviation, while ex post facto, denoting the evaluation
of data or results that have taken place already, received component-by-
component translation with facto rendered as thwui (fact) and post translated as
hlapn (after).

Simultaneously, an example of omission can be observed, as the Latin ex is
omitted in the target text. The translators achieved target-language compatibility
through their strategic use of literal translation, omission, and transposition to
maintain accuracy while conforming to Armenian syntactic and stylistic norms.

Moreover, the analysis shows that passive voice and impersonal constructions
are commonly preserved to maintain the educational tone of the source text. For
example, Its ‘velocity’ refers to the speed of this movement was translated into
Armenian using a passive construction: whw hliug wyu gnpéplpugu Ly ynsynid
L thnnh spowiwnnipyui wpwgnipniu. The passive construction emphasizes the
process itself rather than the agent, which corresponds to the objective and
expository nature of the source text.

Finally, the translator’s choices regarding addition, omission, and syntactic
reordering reveal a balance between semantic fidelity and readability. Additions,
such as the inclusion of explanatory elements in the translation of capital
investment or the transposition of phrases in voluntary exchange, enhance clarity
and preserve meaning. Omissions, as seen in the deletion of metaphorical terms
like production possibility frontier, aim to prevent potential confusion but may
risk losing the author’s stylistic or conceptual intent. In addition, false friends pose
a significant challenge in translation, as their cross-linguistic similarity creates the
illusion of semantic equivalence. It is crucial for translators to be vigilant, as
relying solely on apparent similarities can lead to inaccuracies and misinterpretations.
Careful consideration and awareness of the distinct meanings are essential to
ensure precise and reliable translations.

Discussion

The analysis of economic translation serves to illustrate the complex network
of connections between linguistic competence, knowledge of the subject-matter,
and an awareness of the context within which translation is being carried out. As
original texts are translated into other languages to reach a wider audience
(Newmark, 1988), the translation process can be quite challenging, since it demands
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cognitive, analytical and creative skills to maintain the meaning, style and
communicative intent of the source text (Catford, 1965). Economic translation is
especially difficult, as it involves specialized vocabulary, metaphorical expressions,
and semantic differences that vary betweenlanguages.

A central finding of this study is the critical role of translation equivalence in
economic translation. The process of achieving equivalence requires more than
direct word-for-word translation as it demands a thorough understanding of how
economic concepts are encoded in both the source and target languages. Terms
like credit rating, mortgage, or bailout often do not have direct equivalents, and
their proper translation needs to take into account semantic, contextual, and
culture-oriented considerations. The study shows that some SL terms and TL terms
act as relative equivalents; while conveying the same idea, they may still differ
in specificity and connotation. The research supports Barkhudarov’s (1975) theory
that equivalence is a matter of degree, influenced by linguistic, semantic, and
pragmatic factors.

The research additionally emphasizes the need for translation transformations
in overcoming structural and semantic mismatches between language pairs.
Transformations such as transposition, substitution, addition, and omissions serve
as means through which translators attain adequacy where there cannot be direct
equivalence. For instance, grammatical or lexical substitutions, such as
concretization, generalization, and phraseological adaptation, are characteristic of
economic texts, wherein both typological and terminological specificity may be
reflected. An example of this is the fact that constructions in English regarding
compact noun-noun combination often necessitate some form of morphological
expansion or description when invoking such constructions in Armenian to
produce the same effect.

Borrowing and adaptation are also found as a strategically driven decision in
economic translation (Meloyan, 2015). Since English is prevalent in the international
business and financial and economic communication, borrowed words are often
used as temporary solutions before a stable target-language version is developed.
This observation is consistent with the classification of borrowing as a pragmatic
procedure that is subject to extralinguistic realities as put forward by Vinay and
Darbelnet (1958). The selective application of borrowing, along with descriptive
or explanatory techniques, is the result of the necessity of the translator to strike
a balance between the use of terminological consistency and the accessibility of
the information to the target audience.

Another significant dimension which is highlighted by the discussion is the
consideration of metaphorical expressions. Economic discourse tends to employ
metaphors that model abstract processes, yet these metaphors may not necessarily
exhibit the same clarity in other cultures. The paper notes that translators usually
tend to focus on functional equivalence rather than the maintenance of metaphor
and tend to use descriptive or neutral constructions as figurative images may
distort meaning. The practice supports the perception that in the domain of
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specialized translation, communication might be more important than stylistic
imitation when there is a matter of conceptual clarity.

Moreover, the findings indicate the significance of contextual and cultural
competence. Socio-cultural frameworks are embedded in economic texts and
respond to certain regulatory, institutional, and market reality. The translators
should thus mix linguistic skills and subject knowledge to make sure that the text
being translated is both accurate and meaningful for the target audience. This
involves dealing with metaphorical language, idioms, and culturally bound
terminologies which in most cases need clarification, elaboration or modification
to ensure effectiveness in communication.

Lastly, the research indicates that high-quality economic translation is a
dynamic process, which needs continuous professional growth, research, and
critical analysis. Translators should continuously acquire new skills in vocabulary,
economic conditions, and linguistic standards, and use all strategies with care to
achieve semantic faithfulness and at the same time be comprehensible and clear
in a foreign language. The equivalence-based approach combined with
transformational procedures offers a powerful system of tackling the difficulties
associated with specialized economic texts.

Conclusion

Translating economic writings is a matter of significant difficulty because of
the terminological and conceptual specificity and use of conventions. The paper
has explored the issue of the Armenian translation of the Common Sense Economics
(2024) by trying to establish the linguistic characteristics of economic texts and
the translation methods used to make them effective as translated into Armenian.

The paper has discussed the problem of equivalence, structural divergence,
and cultural specificity in economic translation by combining theoretical insight
with qualitative textual analysis. The results prove that translation equivalence of
economic texts is not an absolute concept, but rather relative and contextual. To
render economic terminology correctly, one must have an in-depth knowledge
of the concepts which support the terms because many words are similar to
common language but have a technical meaning in the economic context.

In their quest to reach adequacy, translators are often inclined to use such
techniques of transformation as transposition, addition, omission, substitution,
especially when they face the syntactic and typological disparities of the English
and Armenian languages. The paper also demonstrates that figurative and culturally
constrained terms are a major issue as far as economic translation is concerned.

Although reproduction of metaphorical imagery can be successful in some
situations, translators generally tend to focus on functional equivalence and
conceptual clarity rather than focus on stylistic imitation. The practice of
borrowing also stands out as a typical and rather practical approach, as the English
language has become the central element of international economic communications
and the financial language is evolving at a very high rate. Semantic distortion
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should be avoided by paying special attention to abbreviations, Latin expressions,
and false friends to achieve professional accuracy.

Overall, successful economic translation cannot be achieved solely through
linguistic competence. It requires subject-matter knowledge, awareness of the
culture, and ongoing professional growth in line with the changing economic
realities. This work can add value to the wider discipline of specialized translation
and provide useful information to translators, students and researchers taking part
in economic discourse by pointing out common trends and strategic approaches
in the Armenian translation of economic texts.
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Lniupuli Uwpquywt

Gypwupw dhowqgquyhti hwdwjuwpwuh

Liqmuliph, hwnnpnwlgnupui b dwuljujupdnput wdphnup U Gpluih
wlypwlwy hwdwjuwpwuh Gypnywlw (Gqruiiph I hwunnpnwlgnipui
puhrupplaph pupquuwinipyut plungepui b wpwlphljugh wdphnup pngkunp,
pwbiwuphpwlub ghiprupyniiiiph plluwdn

Ly. hwugk' lusargs@gmail.com

SLSEUUGPSWHEL SGLUSEMP (UrGUTLARF8BUEL
*HNMrovyliv UnsSesnhuUver

Sunbtiuwghnmujuu pupguwunipyniup atpuyugund | qquh dwpumwh-
pwytiputin, pwuh np wju Wupniuwnid  hwwnnt mtinpdhuwpwunipiniu, pwupn
hwuugnipjniuutp b ndwljwu uppnipinituutin: Unyu hnnpjuénid putwplynud
E @nuwnpuhh, Uppnniwh b Lhh «Sunbuwlbiny wpjuwnnipjut pupgdwuntp-
mniup b quwhwwnmynud Gu wugbpkuh (kqujuu b ngujutu mupptpp hwytipta
pungUwubint hwdwp oquwgnpoynn dbpnnubtpp: Npujujuu b mbpunughu
htimwgnunipiniuutiph dhongny niuntduwuhpnipiniup pugwhwynnid £ munb-
uwljuu pwpguwunipjwu npn) ophuwswhnipiniuutp, husyhuhp Gu wmkhuuh-
Julwtu mbpdhuutiph hwwnni] dnintignudp, thnfuwytipynudutiph (nbknuthnfunid,
pwgpnnniy, [pugnid b thnfuwphunid) Yhpwnndp, b thnfuwnnipyniuubiph nwq -
dwjwpuwlwu ogunwgnponidp’ wupunhwwn inthnfuynn wtpdhtwpwunt pyw-
up hwdwywnmwufuwutigubnt hwdwn: nfuwpbpnipiniuubpp, yuwtpuynp
funupp, hwyuwynidutpp b junhtwljuu upmwhwynnipyniuubpp hwdwfu wyu-
hwionid bt hwpdwpbgnid jud ujupugpujuu pupgdwnipint’ hdwuwnw-
1hu dogpuinipyniup b Wwnipwiht tywuwynipiniup ywhwwubint hwdwn:
Upnniupubtipp gnyg Gu wmwjhu jGguljuu jupnnnipjniuutph b ninpuwhu
wnbintjunynipjuy, hwdwmbpunh hpwgbldwu b fjuunhpubp nuetne hdnnie-
jntuutiph hwdwwnbinduwu Juplnpnipniup hwnnpnpujgujuwu hwdwpdtpnip-
jwu hwuutint gnponid: Gju httlmwgnunipniup yGpwpbpnid B munbiuwgh-
wnwljwu ninpunh pupgUwuntipjwun, pwuh np wju jnuupwund 5 pupn munb-
uwghnwlwu mbpunbiph dpgphwm, hwdwhnius b ywlnipuyht wnnwdiny hw-
Uwpdtip pupgdwunipiniuutiph untin6dwu wpnniuwytin dtpnnutipn:

Chduwpwntip. nunbuwjuu pupgduuntpintu, dwutwghnugyws pupg-
dwunipiniu, pupguwunipjuu thnfuutpynidutp, pupgdwunipyuu nugqudu-
Jwpnipiniuutin, pupgiuunipjuu hwdwupdtpnipmniu, $huwtuwljuu b wmu-
wnbtiuwwu nhulnipu:
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Jlycune Caprcsin

Louenm kaghedpul 13v1k08, KOMMYyHUKAUUU U nedaeoeuku MesicoyHapoOH00
yHugepcumema Espasus u xaghedpbt meopuu u npakmuku

nepegoda hakyisbmema e8ponelickux A3vlk08 U KoMmyHukauyuu Epesarckoeo
eocy0apcmeeHH020 yHugepcumema, KaHouoam puioioeuveckux Hayk

oa. aopec: lusargs@gmail.com

INPAKTUYECKHE 1I0AXO0Ibl K IEPEBOAY
9KOHOMHMYECKHUX TEKCTOB

OKOHOMMUECKHH MEPEBOJL COMpPsIKEH C PSIOM TPYAHOCTEH, MOCKOIbKY COAEPKUT
crieUUYecKyl0 TepPMHHONIOTHIO, CITOXKHbIEe KOHLIETIIMM W CTWIMCTHYECKHUe
TOHKOCTHU. B 1TaHHOM CTaTbe pacCMaTPUBAETCS MEPEBOJL, KHUIM «9KOHOMHUKA 3[IpaBoOro
cMbIcia» ['BapTHH, CTpoyna U JIu, a TakKe OLIEHUBAIOTCSl METOAbI, UCIIOIIb3yeMble
[J1s TepeBofia JIMHIBUCTUUECKUX W CTWIMCTUYECKHX O3/IEMEHTOB C aHIVIMICKOro
S3blKa Ha apMSIHCKUHA. MCrosb3ysi KayeCTBEHHblIE U TEKCTOBble WCCIIel0BaHUs,
HCCIIe[I0BaHUE BBISIBIISIET HEKOTOPbIE 3aKOHOMEPHOCTH 9KOHOMUYECKOro IepeBoja,
Takhe KakK ocobasi TPaKTOBKa TEXHUYECKUX TEPMHHOB, IpUMEHEHHe TaKHUX
MpeoO6pa3oBaHUM, KakK TPaHCIO3ULMS, MPOIMYyCK, A00aB/IEHHE M 3aMeHa, a TaKxke
CTpaTernyeckoe HCIOIIb30BaHUE 3aUMCTBOBAHMM [l COOTBETCTBHSI ITOCTOSIHHO
MEeHSIIOIIeNCcs TepMUHOIIOTMUA. MeTadpopel, 06pa3HbI  S3bIK, COKpAIIeHHds W
JIATUHCKHE BbIPa)KEHHWsT YaCTO TPeOYIOT ajlalTallii WK OMHCATeSTbHOTO TMEpeBojia
[71s COXPaHEHHUs] CEMaHTUYECKON TOYHOCTH U KY/IbTYPHOH 3HaUUMOCTH. Pe3yrbTraThbl
YKa3bIBaIOT Ha Ba’KHOCTb COYETaHHUs TMHIBUCTUYECKOH KOMITETEHIIMU U UH(POPMALIHH,
criepUHON 719 TpeAMeTHOHW o061acTH, TOHMMaHUSl KOHTEKCTa M HaBBIKOB
pelteHys Mpo6rieM [Tt JOCTHKEeHHsT KOMMYHMKAaTHBHON 9KBUBAJIEHTHOCTH. [TaHHOE
HCCIIeJOBaHME aKTYalbHO 15l NTepeBojla 9KOHOMHUYECKOH JTUTepaTypbl, TOCKOIIbKY
OHO TPOSIMBaeT CBeT Ha 3(pPeKTUBHbIE METOIbl CO3[JaHHS TOYHbIX, CBS3HBIX U
KYJIbTYPHO alecKBaTHbIX MEPEBOJOB CIIOKHBIX 3KOHOMUYECKUX TEKCTOB.

KnroueBble ciioBa: 5KOHOMUYECKUN MepeBof, Clielalu3uPOBaHHbIN NepeBof,
nepeBofyeckre TpaHcopMalny, IepeBoAYecKhe CTpaTeruy, IepeBogyecKast
9KBHUBa/IEHTHOCTb, (DUHAHCOBO-9KOHOMHUYECKHI OUCKYPC.

ZnnJwsp fudpwgpnipini B atipuyugyty” 2025p. nutdptiph 4-ht:
Znnwop hwauyly  gpujunudwt’ 2026p. hmujwph 18-hu:
ZnnJwst punniudty B nyugpnipyuu’ 2026, wwyphih 29-ht:
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